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  Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
Contact for renting the hall, tel: 617-268-4355 
For audio-visual equipment,  tel. 617-922-3691 (Mariusz) 

  Ministranci / Altar Servers - Mr. Eugeniusz Bramowski,  
tel.781-871-2991. Zapraszamy nowych kandytatów. 

  Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.  
Mr. Andrzej Pronczuk,  tel. 617-859-9910 

 Szkoła Języka Polskiego im św. Jana Pawła II - John Paul II 
Polish  Language School -   Mr. Jan Kozak,  tel. 617-464-2485 

 Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy  

         Promyki św. Jana Pawła II - Parish Choir & Children Choir  
        Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962  

 Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37  
Mr. Wincenty Wiktorowski ,  tel. 617-288-1649 

 Męska Grupa Żywego Różańca - 
        Władysław Biernat,  tel. 781-267-9946 

 Żywy Różaniec / Rosary Society                                                                   
Mrs. Kasia Chludzińska, tel. 617-208-9491  

 Klub Polski / Polish American Citizens Club -                                                
Mrs. Stasia Kacprzak,  tel. 617-436-2786; 617-816-0142   

 

 Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish  

        American Congress of Eastern Mass / Klub Gazety Polskiej - 
        Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-828-1934 

 Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater -  

        Mrs. Barbara Bryś, tel. 781-275-3656 

 Biblioteka Polonijna - Mrs. Beata Kozak, otwarta w 1 i 3 niedzielę  

miesiąca, po Mszy św. o godz. 11:00. 

 Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz Borycz-

ka, Marcin Bolec, Daniel Chludziński, Monika Danek, Jacek Gre-

loch, Lucy Willis, Celina Warot, Aneta Biernat, Alicja Sabbia. 

 Rada Finansowa / Finance Council: Marcin Bolec, Grzegorz 

Boryczka, Wiesław Wierzbowski, Andrzej Prończuk, Bogdan Ma-

ciejuk, Anna Górska, Adam Śliwiak. 

 Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w każdą 

środę, po mszy św. wieczornej, Aneta Biernat, tel. 781-308-2606 

 Krakowiak Polish Dancers of Boston  - www.krakowiak.org; 

         contacct@krakowiak. org,  tel. 781-832-0962 

 

 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 

Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 
Monday - office closed 

Tuesday, Thursday, Friday - 9:00 am - 2:00 pm 

Wednesday: 11:00 pm - 5:00 pm 

Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 

PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 

Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 

Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish) 

First Fridays  6:00 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession / Pierwsze piątki miesiąca Adora-
cja Najświętszego Sakramentu i spowiedź . 

Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 

Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish) 

Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  

 30 min. before Masses and on special request                     

30 min. przed Mszą lub na życzenie 

CHRZEST / BAPTISM 

By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 

Please, make arrangement with the parish office at least six 
months in advance. Instruction is required. 

SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

ZAKRYSTIA / SACRISTAN – KWIATY / FLOWERS 
Mrs. Beata Kozak  

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi 
polskimi tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. 
Parafię obsługują Ojcowie Franciszkanie. 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is 
to bear witness to our Roman Catholic faith and our Pol-
ish heritage. We strive to continue to serve God and each 
other, celebrating and sharing our Polish traditions, welcom-
ing and reaching out to all people. The parish is served by Conventual Fran-
ciscan Friars. 

ŻYCIE JEST DAREM OD BOGA 
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do nas 
sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. Będzie-
my Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

LIFE IS A GIFT FROM GOD   
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 

alone or with someone you love, and share this wonderful news. We will 
bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 

- Franciscan Fathers 

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jerzy Żebrowski OFM Conv. - pastor / proboszcz 

            Fr. Michał Socha OFM Conv. - vicar /wikary 

KATECHECI / CATECHISTS  
                    Ania Maziarz - kl. 0,1;  

 O. Jerzy Żebrowski - kl. 2; Matylda Kasperkiewicz - kl. 3;  

Monika Danek - kl.4; Małgorzata Liebig-Malupin - kl.5 ;  
Eugeniusz Bramowski - kl. 6, 7; O. Michał Socha - kl.8; 

Urszula Boryczka, Ela Sokolowska, Danuta Daniels - zastępstwa; 
Monika Danek - koordynator 

PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  
Administrative assistant & Religious Education Coordinator  

 Mrs. Iwona Gajczak 
Business manager - Ms. Connie Bielawski 

SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  
Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik  

Our Lady of Czestochowa - Roman Catholic Church 

Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej 
Established A.D. 1893 

 

655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

www.ourladyofczestochowa.com 

parish@ourladyofczestochowa.com 

tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599 

http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiaj5qS8LLSAhVi4IMKHbmECO0QjRwIBw&url=http%3A%2F%2Fpompejanska.rosemaria.pl%2F2014%2F07%2Fkto-dolaczy-do-nowenny-pompejanskiej-na-swieto-matki-bozej-czestochowskiej
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MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE 

Saturday, June 13, 2020  

      8:30 am (P)   † Antoniego Marczuk - Krystyna z rodziną 

      4:00 pm (E)  † Regina and Edward Suski - Daughters 

      7:00 pm (P)  † Józefa Żuk (4R) - Córka z rodziną 

SUNDAY, June 14, 2020 CORPUS CHRISTI 

   8:00 am (P) † Kazimierza Jagiełło - Córka z rodziną 

   9:30 am (E)  † Ryszarda Warot - Widawski Family 

  Monday, June 15, 2020 

   7:00 am (E) † Wiener Nelson, Gorvens Rosier,  

                          Marjory Pierre-Louis - Mardoche 

   8:00 am (P)  † Mariannę, Jana, Mieczysława Modzelewskich 

                                                                                         - Rodzina 

 Tuesday, June 16, 2020  

   7:00 am (E)  † Albert Puszko (Anniv.) - Bielawski Family 

   8:00 am (P) † Jana Milun- Halina Parol z rodziną 

                       - W Bogu wiadomej intencji  - Maria 

  Wednesday, June 17, 2020   

   7:00 am (E)  † Władysław & Władysława Bacławski - Family 

   7:00 pm (P)  † Za zmarłych z rodziny Gradek- Irena Pawlik 

  Thursday, June 18, 2020   

   7:00 am (E)  - God’s blessing and health for Stanisław  

                           Rosiewicz on his 93rd birthday  - Marta & family 

   7:00 pm (P)  † Ryszardę Warot - Rodzina Saletnik 

                        - O zdrowie i dalsze Boże błog. dla Alexandra  

                         i Teresy Lisek z okazji 10 rocznicy ślubu  - Mama 

                        - Za Parafian / For Parishioners  

 Friday, June 19, 2020 THE MOST SACRED HEART OF JESUS 

    7:00 am (E) - For the intetntion known to God - Maria 

    7:00 pm (P) - Dziękczynna z prośbą o Dary Ducha św.  

                          i Boże błog. w 30 rocznicę ślubu  - Własna 

 Saturday, June 20, 2020  

      8:30 am (P)   † Ryszardę Warot - Rodzina Wójcik 

      4:00 pm (E)  † Lucy and Edward Sweda - Children 

      7:00 pm (P)  † Stanisława Boryczkę- Agnieszka i Adam  

                                                                                   Chojnowscy 

SUNDAY, June 21, 2020 FATHER’S DAY 

   8:00 am (P) † Jadwiga i Szymon Złotoryński - Córka z rodziną 

   9:30 am (E)  † Jerzy Sieklucki- Jadwiga Śliwińska 

11:00 am (P) - Podziękowanie za otrzymane łaski w koń-

czącym się roku szkolnym przez dzieci, rodziców, nauczy-

cieli i wolontariuszy Szkoły Jęz. Polskiego im. Św. Jana 

Pawła II  i prośba o Boże błog. i opiekę Matki Bożej na 

czas wakacji  - Własna 
Na misjach franciszkańskich zostaną odprawione Msze św.  

w intencjach:   

 † Ryszardę Warot - Rodzina Nowak     

 - Podziękowanie za otrzymane łaski i prośba o dalsze Boże   

   błog. dla Jana i Jadwigi Kozłowskich z racji 50 rocznicy  

   ślubu  - Przyjaciele 

† Jerzy Sieklucki- Rodzina Chludzińskich   

 - O zdrowie, Boże błogosławieństwo i opiekę Matki Bożej 

dla Ojca Jurka z okazji rocznicy święceń kapłańskich  

                                         - Iwona i Ernest Gajczak z synami 

11:00 am (P) - Oktawa Dnia Ojca (Dzień 1)   
Na misjach franciszkańskich zostaną odprawione Msze św.  

w intencjach:   

 † Józefa Wierzbickiego- Rodzina Nowak     

 † Ryszardę Warot - Władysław i Stanisława Maziarz  

                                                                                 z rodziną 

 † Kathleen Flynn- Daughter and son 

 UROCZYSTOŚĆ  

BOŻEGO CIAŁA 
„Ja jestem chlebem żywym, który 

zstąpił z nieba. Jeśli kto spożywa ten 

chleb, będzie żył na wieki. Chlebem, 

który Ja dam, jest moje Ciało za ży-

cie świata”. Takie słowa Jezusa o 

Nim samym słyszymy w dzisiejszej 

Ewangelii. Trudno je było zrozumieć 

ówczesnym słuchaczom, którzy jeszcze nie znali dzieła 

zbawczego, jakie Chrystus miał dokonać w niedługim czasie 

na krzyżu. My ubogaceni długowiekową tradycją Kościoła 

opartej na Wydarzeniach Paschalnych, męki, śmierci i zmar-

twychwstania Pana Jezusa, nie mamy dziś z tym większego 

kłopotu. Wiemy, że Syn Boży zostawił się w postaci sakra-

mentalnej, odnawiając z każdym z nas Swoje przymierze 

miłości, kiedy bierzemy udział w Jego Misterium Paschal-

nym odprawianym podczas każdej Mszy Świętej. W ten spo-

sób biała hostia i  wino, które za przykładem samego Jezusa 

są przedmiotem konsekracji w czynnościach liturgicznych 

kapłana Chrystusowego, stają się widzialnymi znakami sa-

kramentalnymi Jego męki zbawczej, Jego Ciała za nas wyda-

nego i Jego krwi za nas wylanej. Taka była wola samego 

Jezusa, aby każdy kto uczestniczy w tych czynnościach miał 

udział w Jego zbawieniu. I chodzi tu nie tylko o to, by w nich 

biernie uczestniczyć, ale przede wszystkim o to, by je spoży-

wać, bowiem dopiero wtedy odczuwamy na sobie jego skutki 

zbawcze, dostępując już przedsmaku wieczności; wtedy też 

Chrystus rzeczywiście ma prawdziwy dostęp do naszych 

serc. Święty Paweł poucza wiernych w Koryncie „Kielich 

błogosławieństwa, który błogosławimy, czy nie jest udziałem 

we Krwi Chrystusa? Chleb, który łamiemy, czyż nie jest 

udziałem w Ciele Chrystusa?”. A sam Chrystus przypomina: 

„Jeżeli nie będziecie spożywać Ciała Syna Człowieczego i 

nie będziecie pili Krwi Jego, nie będziecie mieli życia w so-

bie. Kto spożywa Ciało moje i pije moją Krew, ma życie 

wieczne, a Ja go wskrzeszę w dniu ostatecznym”. Eucha-

rystia staje się tym samym sposobem uczestnictwa Boga i 

Jego zbawczej interwencji w naszym życiu, prowadząc nas 

do wieczności, tak, jak w swoim czasie Bóg prowadził naród 

wybrany do jego ziemi obiecanej karmiąc go manną. Mamy 

o tym stale pamiętać, co nam nie omieszka przypomnieć au-

tor księgi Powtórzonego Prawa: „Pamiętaj na wszystkie dro-

gi, którymi Cię prowadził Pan Bóg (...), bo chciał ci dać po-

znać, że nie samym chlebem żyje człowiek, ale wszystkim, 

co pochodzi z ust Pana”. Nic dziwnego, że Eucharystię nazy-

wa się również „pamiątką zbawienia”, o czym znów nam 

przypomina dzisiejsza modlitwa na rozpoczęcie Mszy Świę-

tej. Jeśli pogoda nam pozwoli na zakończenie dzisiejszej 

Mszy Świętej publicznie wyznamy wiarę w Eucharystyczne-

go Jezusa niosąc konsekrowaną Hostię do czterech ołtarzy, 

gdzie wysłuchamy czterech Ewangelii przypominających 

nauczanie samego Jezusa w relacji do Eucharystii, która jest 

życiem i sercem Katolickiego Kościoła i każdego z nas!  
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CORPUS CHRISTI 

 

FROM THE PASTOR’S DESK  / Z BIURKA PROBOSZCZA     

Remembering a Young Martyr, Blessed Jerzy Popie-

łuszko soon a saint of the Universal Church 

It’s hard to imagine that, had Father Jerzy Popiełuszko lived, 

he’d be 72. Death fixes our memories of people outside time, 

and so we remember the gaunt face of Father Popiełuszko, 

chaplain and patron of the Solidarity movement, as the 37-year-

old Polish priest brutally murdered by the communist secret 

police. As a seminarian I remember very well the tragic death of 

Fr Jerzy Popiełuszko. Bearing this same baptismal name as  the 

young Polish priest and martyr he become immediately my 

spiritual patron and  hero for life.  That was 36 years ago: Kid-

napped Oct. 19, his body was fished out of a Vistula River res-

ervoir Oct. 30, 1984. He was beatified in 2010. Father Popie-

łuszko was returning to his home parish in Warsaw when his car 

was flagged down by secret police, who seized the priest and 

threw him into the trunk of their car. The priest’s driver escaped 

to tell the story of the abduction to the world. Father Popie-

łuszko was later beaten and tortured, then bound in such a way 

that however he moved would help strangle him. Weighed down 

with rocks, he was thrust into a reservoir to drown. This was not 

the first attempt on his life. A week earlier, a rock had been 

thrown into his windshield. Weapons were planted in his rectory 

apartment. The young priest earned the ire of Poland’s commu-

nist dictatorship because of his defense of worker’s rights. The 

free trade union Solidarity was born in the summer of 1980, a 

year after St. John Paul II’s historic first visit to his homeland. 

Many attributes Solidarity’s birth to the experience of that pil-

grimage. Poland’s communists had done everything they could 

to divide and atomize Polish society, to make Poles afraid. In 

1979, for the first time since World War II, Poles stood together 

across their country — this time to welcome their native son, 

Pope John Paul II. People in Poland realized that they were not 

alone, that many of their neighbors had the same hopes and 

thoughts they did. Together, in Solidarity, they could change 

some things. When Polish workers went on strike in the summer 

of 1980, they occupied their workplaces in various places across 

Poland. The most famous occupation was of the Lenin Shipyard 

in Gdansk, but a strike in place also occurred at the Warsaw 

steel mill. The religious aspect of Solidarity was obvious from 

the start. Among its famous strike demands to which Poland’s 

communists eventually gave in was agreeing to broadcast Sun-

day Mass on state radio. Father Popiełuszko got involved with 

Solidarity when the Warsaw steel mill strikers asked for a priest 

to come to hear confessions and say Mass for them. Poles still 

remembered the bloody repression of the December 1970 strikes 

on the Baltic Coast, and workers wanted to be prepared should 

events repeat themselves. Thus began the young priest’s in-

volvement with workers. Solidarity continued for 16 more 

months, until gen. Wojciech Jaruzelski declared martial law on 

Poland, Dec. 13, 1981. The union was banned, its leaders and 

many of its members interned. Thus, began the second phase of 

Father Popiełuszko’s ministry.  

The Solidarity chaplain began orga-

nizing charitable assistance for 

families whose members were 

jailed. His most lasting work — and 

the one that likely led to his even-

tual martyrdom — was his “Masses 

for the Homeland.” Starting in Janu-

ary 1982, Father Popiełuszko began 

celebrating a monthly “Mass for the Homeland” at St. Stanislaus 

Kostka Church in Warsaw. The Masses were an opportunity to 

pray for those who had been killed or were still in prison under 

martial law. It was also a chance to support their families and 

for ordinary Poles to demonstrate their convictions in a peace-

ful, nonviolent and apolitical manner. Father Popiełuszko would 

celebrate the Masses through September 1984; Father Teofil 

Bogucki, his pastor, continued them after the young priest’s 

death. After his murder, Father Popiełuszko’s tortured body was 

buried at St. Stanislaus, where his grave remains a point of pil-

grimage even today. Blessed Jerzy Popiełuszko was perhaps the 

most famous, but not the only, Polish priest to perish during the 

1980s for his advocacy of workers’ rights. Nor should we for-

get, 30 years after the collapse of communism in Eastern and 

Central Europe and subsequent fall of the Berlin Wall, that 

clergy played important roles in the peaceful revolution of 1989. 

His process for canonization is underway in Poland and France 

(where a miraculous healing is attributed to his intercession). 
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   Please pray for the sick, homebound and hospitalized.  

      Módlmy się za chorych, cierpiących, przebywających w szpita-

lach:   Shirley Gouliaski, Bolesława Lingo, Evelyn Baszkiewicz, 

Aniela Socha, Amalia Kania,  Jacek Sowiński, Rafał Michałek, 

Frederick Schueler, Meghan Buder, Genevieve Strutner, Bartek 

Góralski, Joel Rivera, John, Maria Kilar, Stanley Sadowski, Alina 

Bandrowska, Genia Doucette, Dawid, Jean McCormack, Jadwiga i 

Remigiusz Paprocki, Teresa Kliś, Zdzisław G., Radek Majek, Rosa-

lind Serna, Marlena Rybacka, Irena Wojcik, Ms. Sanny, John De-

Noble, Noreen Curtain, Vento Mildred, Ann Kineavy, Noreen Cur-

tain, Keith Morrison, Jadwiga Wyszumirska, Władysław Gajczak. 
 

Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 

Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

P.S. Módlmy się za lekarzy, pielęgniarki, wolontariuszy i wszystkie 

inne służby medyczne oraz osoby pracujące w służbie zdrowia i 

wszystkich, którzy  starają się ulżyć chorym i cierpiącym zwłaszcza 

w tym trudnym dla nas wszystkich czasie. 

Módlmy się za przywódców Polski, Stanów Zjednoczonych i 

świata, aby podejmowali mądre decyzje. A także za naukowców, 

żeby z Bożym natchnieniem wynaeżli potrzebne lekarstwo. 

BOŻE CIAŁO 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

DONATIONS 

In memory of Ryszarda Warot by: Rolak Family -$50, Bolec 

Family - $100. 

In memory of Stasia and Chet Górny by Mark Górny -$50. 

Church donation by: Wanda Cielesz -$200, Ramusiewicz  

Family - $25. 

THANK YOU AND GOD BLESS ALL OUR DONORS. 

Kolekty / Collections 

This Sunday Collection is for „Maintenance & Repair”. 

W dzisiejszą niedzielę kolekta jest na „Naprawy i remonty”.  

Collection June 21 will be „Promoting the Gospel”. 

Kolekta 21 czerwca będzie na „Promowanie Ewangelii”. 

                             Kolekta / collection:  06.07.2020 

Saturday & Sunday- $2,752: from envelopes - $2,640;  

                                    loose - $112. 

 

Z OKRUTNĄ PANDEMIĄ PÓŁ ŻARTEM  

PÓŁ SERIO 

 Po dwóch tygodniach satyry na "MĘŻA I ŻONĘ"  

 napisałam, bo pewnie  chyba  humoru nie miałam. 

 Przeczytaj, uśmiechnij się,  oceń proszę,   

 I napisz swoje parę grosze.  

 Może sam takiego męża czy żonę znasz , 

 I z moją opinią się zgadzasz. 
 

 Dziękuję i pozdrawiam 

 Link do satyr poniżej: 
 

 https://www.salon24.pl/u/natchnienie/1050847,maz-i-

zona 

 Barbara Bryś (nasza parafianka) 

PARAFIALNE REKOLEKCJE W PLENERZE 
Termin 27-30 sierpnia czwartek-niedziela 

Koszt: dzieci do 5 lat -za darmo, dzieci od 5 -$170, dorośli-$240 

To są kwoty za wszystko (rekolekcje, nocleg, wyżywienie, 

atrakcje dla dzieci i dorosłych, opieka nad dziećmi). 

Rekolekcje dla dorosłych prowadzi ojciec Marcin Cwierz. Dla 

młodzieży ojciec Tymoteusz Tarnacki. Miejsce to Hume New 

England,Monterey, MA. Kontakt - Monika Danek7814993718. 

https://youtu.be/frW4fVNmO7Y 

DONATE ON LINE FOR YOUR 

PARISH (90 DAYS NOW – PART 2) 
The 90 DAYS NOW Campaign raised 

$450,000 for parishes. The goal for Part 2 is to 

raise an additional $450,000. After $700,000 is 

raised a generous donor will match donations 1:2 until the total 

amount raised is $1,000,000.This is an easy way for people who 

are not able to come to church to support our parish. You can 

use this link  

https:bcatholic.sites.bostoncatholic.org/90DaysYourParishto to 

make a donation using your credit card. It’s a very simple form 

– just a few steps. 

DZIĘKUJEMY SERDECZNIE NA-

SZYM KATECHETOM.  Jak co roku w 

czerwcu kończy się rok szkolny i kateche-

tyczny. Tegoroczny, z racji pandemii ko-

ronawirusa, należał do wyjątkowych. Wy-

magał on zwiększonego intelektualnego wysiłku i dodat-

kowej fizycznej i duchowej energii od naszych kateche-

tów, którzy mając na głowie swoje rodziny jako wolonta-

riusze poświęcali swój cenny czas troszcząc się o ducho-

we dobro naszych dzieci i młodzieży. Jako Parafialna 

Wspólnota pragniemy z głębi serca podziękować im za 

ich trud i poświęcenie na rzecz religijnej edukacji naj-

młodszej grupy naszej Rodziny Parafialnej. Niech dobry 

Bóg obficie im błogosławi i ma w opiece ich rodziny. 

Niech Czarna Madonna otacza ich płaszczem macierzyń-

skiej opieki i wyprasza obfitość potrzebnych łask na każ-

dy dzień. Naszym dzieciom i młodzieży wraz z ich kate-

chetami i rodzinami życzymy wspaniałych, bezpiecznych 

i zdrowych wakacji. Drodzy Katecheci jesteśmy z Was 

dumni i niezmiernie wdzięczni. Należą się Wam Wielkie 

brawa!!!  Dziękujemy i Bóg Wam zapłać!!! Dzieci i rodzi-

ce pamiętajcie, że Nie Ma wakacji od Boga! PS Poszuku-

jemy 2 nowych katechetów na przyszły rok szkolny. Oso-

by chętne proszone są o zgłoszenie swojej osoby do biura 

parafialnego lub O. Jurka. 

WITAMY NOWEGO PARAFIANI-

NA. W ubiegłą sobotę przez Sakrament 

Chrztu Świętego został włączony do 

Parafialnej Rodziny Damian Michael 

Dzidek, syn Sary i Christophera Dzidek. 

Gratulujemy rodzicom wspaniałego 

dziecka, Daru Boga i życzymy, aby syn 

wzrastał  bożej łasce, nieustannie ce-

mentował rodzinę i aby był dla niej  i naszej Wspólnoty źródłem  

radości i bożego błogosławieństwa na każdy dzień. 

https://www.salon24.pl/u/natchnienie/1050847,maz-i-zona
https://www.salon24.pl/u/natchnienie/1050847,maz-i-zona
https://youtu.be/frW4fVNmO7Y
https://bcatholic.sites.bostoncatholic.org/90DaysYourParishto
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ZBLIŻA SIĘ DZIEŃ OJCA. W ubiegłym miesiącu obcho-

dziliśmy Dzień Matki i modliliśmy się za żyjące i zmarłe 

Mamy w czasie Oktawy z racji Dnia Matki. W podobny spo-

sób w tym miesiącu pragniemy uczcić Dzień Ojca, który 

przypada na 21 czerwca. Podczas Oktawy będziemy modlić 

się za żyjących Ojców i tych, którzy już odeszli od nas z tego 

świata. Mamy nadzieję, że ponownie spotkamy ich, dzieląc z 

nimi na wieczność radość nieba. Wypełnioną karteczkę z 

imieniem i nazwiskiem naszych Drogich Ojców można 

przesłać pocztą, wrzucić do skrzynki pocztowej przy wej-

ściu do biura lub na tacę. Ps Wspierajmy modlitwą Ojców 

żyjących, aby jak najlepiej, po bożemu wypełniali swoje 

ziemskie powołanie i módlmy się za tych, którzy odeszli z 

tego świata o dar życia wiecznego w radościach nieba. 

FATHER’S DAY IS COMING 
Very soon we’ll celebrate Father’s Day (June 21st). Traditio-

nally we’ll pray for them in a very special way during our 

Ocatve. You can send by mail the names of your Fathers or 

drop them off in our parish mailbox. Let us remember that 

our prayer is the most precious gift  offered to God for our 

living and deceased Fathers. 

 

 

 

 

DZIĘKUJĘ BOGU 

ZA 34 LATA KA-

PŁAŃSTWA. W dniu 

14 czerwca 1986, z rąk 

bpa Ziółka w Łodzi zo-

stałem wyświęcony na 

kapłana Katolickiego Ko-

ścioła. Nigdy nie plano-

wałem bycia księdzem. 

Nigdy nie byłem ministrantem i miałem zupełnie inne 

plany na życie, a jednak Bóg pozmieniał pinki na życio-

wej szachownicy i znad mazurskiego jeziora powołał 

mnie abym był rybakiem ludzkich serc. Dobrze wiemy, 

że każdy z nas ma jakieś swoje ludzkie plany, a Bóg 

czasem potrafi zupełnie przetasować nasze życiowe kar-

ty. Dokładnie tak się stało i   w moim życiu. Moja decy-

zją było zaskoczone moje rodzeństwo, przyjaciele a na-

wet mama, która w pierwszej chwili nie bardzo akcepto-

wała mój pomysł. Patrząc wstecz dzisiaj wiem, że na 

moją decyzję miał duży wpływ polski Papież święty 

dziś Jan Paweł II.  Tak się złożyło, że Jan Paweł zanim 

został papieżem pływał kajakiem i łowił ryby w naszym 

jeziorze. Dziś mogę też powiedzieć, że o moje powoła-

nie zapewne modlił się mój Stryjek, franciszkanin, 

współpracownik św. Ojca Maksymiliana Kolbe, misjo-

narz Japonii + Brat Zenon Żebrowski, którego miałem 

szczęście spotkać w 1971 roku, gdy pierwszy i ostatni 

raz po wyjeździe w 1930 roku do Japonii, odwiedził 

ukochaną Ojczyznę, swoją rodzinę i przyjaciół. Dziś 

dziękuję Bogu za wszelkie łaski otrzymane i proszę Go 

o dalsze błogosławieństwo na kolejne lata pracy na Pań-

skiej Niwie.  W koleją rocznicę święceń modlę się za 

moich zmarłych rodziców, rodzinę i przyjaciół, nauczy-

cieli, profesorów, za wspierających mnie w drodze do 

kapłaństwa i za Wszystkich Parafian, którym miałem 

szczęście służyć w Polsce, Kenii, Kanadzie i tu w dro-

giej mi Parafii Matki Boskiej Częstochowskiej w Bosto-

nie. Bóg zapłać Wszystkim za Wszelkie dobro i niech 

Bóg Wszystkim nam błogosławi w naszym wspólnym 

pielgrzymowaniu w stronę nieba. Niech Matka Boża ta 

z Częstochowy i ta z sanktuarium ze Świętej Lipki   i 

Gietrzwałdu otacza 

nas Wszystkich płasz-

czem macierzyńskiej 

opieki i pomoże nam 

przezwyciężyć uciąż-

liwą pandemię korony

- wirusa.                  

Deo Gratias! 

 


